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В даному дослідженні поняття мовний код автора буде використано в 

його першому і другому значенні. Таким чином, мовний код автора -це 

сукупність художніх засобів, характерних для того чи іншого твору, автора, 

напрямки або епохи. 

Для початку необхідно розглянути, як співвідносяться між собою 

поняття «мовний код» та «індивідуальний стиль». Вивчення мовного коду 

полягає в дослідженні закономірностей використання мовних засобів їх 

поєднання між собою, тим самим утворюючи код автора як єдине ціле. 

Індивідуальний стиль ж є свого роду манерою автора в якій він пише свої 

твори, віддаючи перевагу тим чи іншим мовним засобам. 

Мовний код залежить від сукупності індивідуальних ознак мови 

людини, обумовлених національністю, віком, сферою діяльності, 

світоглядом. Індивідуальне їх використання формує авторську манеру, на 

основі якої утворюється мовний код письменника. 



Термін «індивідуальний стиль» підкреслює увагу до текстової 

діяльності індивіда: комунікативної стратегії автора, типам смислового 

розгортання, вибору регулятивних структур, прагматичного ефекту тексту. 

Він вивчається стилістикою художнього тексту . 

Дослідження мови автора або, вірніше мовного коду -це прикордонна 

область між літературознавством і лінгвістикою. Однак кожна з цих наук, 

маючи один і той же предмет дослідження, підходить до нього з різних 

сторін. Лінгвістика розглядає насамперед своєрідність вибору мовних засобів 

і системність такої своєрідності, але проблема мовного коду письменника 

цим не обмежується. Деякі питання, що виходять за межі чисто 

лінгвістичного аналізу, все ж в тій чи іншій мірі визначають вибір мовних 

засобів. До них, зокрема, можна віднести композицію твору, сюжет і способи 

його розгортання, літературну школу або напрямок, до якого належить 

письменник, і багато іншого. Даними питаннями займаються 

літературознавці. Лінгвіста же цікавить проблема літературної норми, її 

коливання, виправдані і невиправдані її порушення, кордоних порушень або 

відступів і ряд інших питань, пов'язаних з функціонуванням норм 

літературної мови даної епохи. 

Мовний код є основною категорією стилістики художньої літератури, а 

елементи його побудови складаються в єдину стилістичну систему. Однак, 

вона сприймається не повністю,а виділяються окремі особливо значущі, 

виразні ознаки. Для зображення мовного коду письменника необхідно взяти 

до уваги розвиток його стилю, його ставлення до інших стилів творів, що 

відносяться до періоду його творчості. Існує безліч досліджень, присвячених 

вивченню мовних коді різних української і зарубіжних письменників. 

Незважаючи на це, мовний код вимагає подальшого всебічного вивчення. 



Висновки.Таким чином, основною метою подібного дослідження є 

аналіз закономірностей і прийомів стильової організації твору, взаємозв'язку 

його структурнихДля повноцінного ж аналізу стилю твору необхідно також 

зрозуміти задум письменника, ідею, тему твору, його сюжет і образи 

персонажів. 
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